Број:____________

Датум,__________2009  године
СПОРАЗУМ

између Скупштине општине Пале, начелника Општине Пале
 и невладиних/непрофитних организација општинe Пале
Члан 1.

Споразум између Скупштине општине, општинског начелника и невладиних организација које дјелују на подручју општине Пале (у даљем тексту »стране потписнице овог споразума«)  представља њихово опредјељење да се, дуго времена подржавани рад и развој невладиног сектора на овој територији, уреди овим актом у циљу да се, на основама заједничких вриједности које остварује невладин и јавни сектор, успоставе јасне, ефикасне и транспарентне процедуре међусобне сарадње и партнерства.

Члан 2.

Стране потписнице овог Споразума су сагласне да се у међусобној сарадњи придржавају заједничких вриједности и грађанских иницијатива које произилазе из Европске повеље о локалној самоуправи, Устава БиХ, Закона о локалној самоуправи Републике Српске и Статута општине Пале,  које су темељ  и оквир за права грађана да се слободно и без ограничења међусобно удружују, у изградњи демократског друштва заснованог на:

· учешћу грађана у одлучивању; 

· индивидуалној слободи и одговорности;

· сарадњи локалних власти и грађана; 

· грађанској солидарности, толеранцији и уважавању различитости; 

· социјалној правди; 

· личном интегритету; 

· уважавању различитих форми институционалног дјеловања;

· транспарентности и

· трајној усмјерености ка стварању дјелотворних норматива који ће унаприједити односе између општинских власти и невладиних организација.

Члан 3.

Скупштина опшитне и општински начелник, свјесни својих обавеза и одговорности у пружању услуга грађанима општине, прихватају невладине организације као партнера у задовољавању јавних потреба и интереса грађана општине Пале. У складу са највишим стандардима квалитета, спремни су да дио специфичних послова из домена локалне самоуправе, када се за то искаже потреба кроз јасно утврђени јавни интерес,
 повјере невладиним организацијама, дјелимично или у цјелини, те да у складу са тим осигурају адекватна средства за њихово извршавање. Програми и пројекти који буду финансирани средствима из општинског буџета морају имати јасно назначеног корисника услуга који прихвата обавезе које произилазе из овог споразума и његових анекс-а.

Невладине организације прихватају да преузму дио послова од јавног интереса за грађане општине Пале и да исте извршавају савјесно и јавно, у складу са преузетим обавезама према даваоцу средстава и према корисницима услуга. Оне су обавезне да се, у сарадњи са локалним властима,  придржавају «Кодекса понашања за невладин сектор БиХ».

Члан 4.

Стране потписнице овог споразума су сагласне да успоставе сарадњу на бази релевантних и мјерљивих показатеља којима ће моћи руководити на систематичан и транспарентан начин, кроз стандардизоване поступке са јасно дефинисаним улазним, излазним и мјерљивим циљевима који претпостављају:

· реализацију у складу са законским обавезама;

· ефективно постизање релевантних циљева изражених кроз јавни интерес;

· ефикасну реализацију прихваћених уговора кроз мјерљиве резултате;

· задовољство грађана – корисника услуга;

· економично обављање послова, уз рационално кориштење ресурса;

· поштивање особља/запосленика Општине и невладиних организација и њихових права;

· јасне механизме за трајно побољшање међусобних односа и сарадње.

Члан 5.
Скупштина опшитне, општински начелник ће максимално тежити остваривању ефикасних веза са невладиним  организацијама, посебно кроз извршавање обавеза које произилазе из овог Споразума и анекса I, II, III, IV и V уз овај Споразум.

Општински начелник ће именовати једну особу - општинског службеника који ће бити задужен за сарадњу и комуникацију са невладиним организацијама. 

Скупштина општине и општински начелник се обавезују да за своје уговорене обавезе неће тражити од невладиних организација било који еквивалент или противвриједност у новцу или другим услугама, осим оних обавеза које су изричито наведене у уговору о финансирању пројекта/програма, а који финансира ова општина.
Скупштина општине и општински начелник се обавезују да ће припремити и едуковати раднике општинске управе како би били спремни транспарентно и квалитетно успостављати партнерске односе са представницима невладиних организација, те да ће учествовати у едукацији радника, активиста и волонтера невладиног сектора о могућностима развоја међусекторске сарадње, посебно из домена своје надлежности и одговорности.

У сврху образовања радника општинске управе и представника невладиног сектора организоваће се округли столови, савјетовања, конференције, медијске и wеб презентације. Стране потписнице овог споразума се обавезују да ће, када је то могуће, у публикацијама и информативним материјалима које издају, истицати значај међусобног партнерства и сарадње.

Члан 6.

У циљу рационалног и транспарентног управљања јавним приходима (буџетом) те дјелотворног кориштења расположивих ресурса, а у сврху стварања квалитетнијег окружења за задовољавање потреба грађана, општински начелник ће:

· дефинисати послове од јавног интереса општине које ће пренијети на невладине организације и обезбиједити средства у годишњем буџету, у оквиру финансијских могућности; 

· позвати невладине организације кроз Јавни позив
 да пријаве своје пројекте и програме за одређене послове и за њихово провођење у складу са овим Споразумом и његовим анексима.

У Јавном позиву ће се јасно изнијети интерес општине, критерији за пријаву и критерији за оцјењивање пријављених пројеката. Рокови пријављивања на Јавни позив биће разумни, најмање 15 дана од дана  његовог објављивања.

Пријављени пројекти и програми биће процијењени од стране Комисије коју именује начелник сваке године, у складу са процедурама из Споразума и његових анекса.

Невладине организације из којих буду именовани чланови Комисије не могу аплицирати за додјелу средстава у тој текућој години. 

Резултати одабира пројеката који су прихваћени за финансирање од стране Комисије биће јавно објављени и о њима ће бити обавјештене све невладине организације које су се јавиле на Јавни позив.

Уговор о кориштењу средстава мора да садржи јасне и недвосмислене норме којима се регулишу права, обавезе и одговорности, начин праћења реализације одобреног програма / пројекта невладине организације, начин праћења намјенског трошења средстава, те елементе описног/наративног и финансијског извјештавања о реализацији програма / пројекта.

За све евентуалне неспоразуме надлежан је суд који мора бити наведен у уговору, у складу са законом.

Члан 7.

Невладине организације које желе учествовати на Јавном позиву за одобравање финансијске подршке за њихове програме и пројекте из буџетских средстава општине морају испуњавати сљедеће стандарде и принципе:

· имати својство правног лица и дјеловати у општини Пале;

· да својим дјеловањем промовишу вриједности цивилног друштва и придржавају се “Кодекса понашања за невладине организације БиХ”;

· да проводе активности усмјерене на потребе заједнице, руководећи се начелима дјеловања за опште добро;

· да имају и воде транспарентно финансијско пословање и извјештаје о досадашњем раду и пословању;

· да средства добијена из буџетских средстава општине не смију користити за финансирање накнада својих чланова које се већ подмирују од средстава добијених по другим основама.

Члан 8.
Стране потписнице овог споразума су сагласне да ће њихова активност бити у складу са законом и правилима која вриједе за недискриминацију у програмима и пројектима подржаним од стране општине Пале, што посебно обухвата:

· да све невладине организације имају једнака права приступа Јавном позиву у општини Пале, што укључује једнаке могућности и равноправан третман у коришћењу средстава за ове намјене; 

· да је забрањена дискриминација на основу језика, религије, националног или социјалног поријекла, политичког или другог мишљења, спола, хендикепа или старости, или на било којој другој основи.

Члан 9.
Скупштина општине и општински начелник су спремни да прихвате, у складу са законом и овим Споразумом и његовима анексима I, II, III, IV и V, понуду за суфинансирање пограма и пројеката невладиних организација мимо и изван процедура Јавног позива само у случају када невладина организација обезбиједи, током године, од другог донатора преко 51% седстава за пројекте и програме од интереса за грађане општине Пале, и то само онда:

· када се не крше одредбе прописа о буџету;

· када је то услов донатора који је обезбиједио више од 51% средстава за реализацију планираних пројектних средстава;

· када је то од интереса за грађане општине Пале;

Скупштина општине и општински начелник општине Пале се обавезују да ће се придржавати правила и процедура из овог Споразума и његових анекс-а, као  и прописа о буџету, те да неће мимо и изван њих вршити било коју финанасијску трансакцију са било којом невладином организациом (удружењем или фондацијом) у току дотичне године.

Члан 10.
Стране потписнице овог споразума изражавају спремност да, када се  за то укаже потреба и могућност, унаприједе систем свог међусобног партнерства, искључиво на подлози квалитета услуга који ће бити подложан сталном побољшању његове ефикасности, у складу са захтјевима стандарда који се постављају општеприхваћеним међународним критеријима уз сагласност све три стране или нормом ИСО 9001 : 2000. То подразумијева:

· да је овај систем успостављених стандарда квалитета услуга примјењив кроз организацију која је одржива и за коју су сагласне све стране;

· да уважава редослијед успостављених процедура и њихову међусобну интеракцију кроз партнерсто све три стране да унаприједе критерије и развију методе потребне за осигурање што ефективнијег одвијања и контроле цијелог процеса у свим фазама;

· да осигурају расположивост и проходност информација и ресурса неопходних за подршку и мониторинг цијелог процеса;

· да осигурају мониторинг, мјерење и анализу процеса када је то  потребно на захтјев било које стране;

· да развију механизме који омогућавају примјену резултата анализе, мониторинг, као и отклањање уочених недостатака.

Члан 11.
Промјене које настану по основу промјена у документима на које се позива овај Споразум, биће по аутоматизму промијењене уколико не мијењају садржај Споразума  који је усаглашен. У случају промјена које могу директно утицати на ограничења овог Споразума и његових појединих чланова, свака страна може покренути поступак поновног усаглашавања његовог садржаја, како би се постигла општа сагласност.

Члан 12.
Споразум ће бити овјерен печатом Скупштине општине Пале, начелника општине Пале и (подаци невладине организације потписнице). Споразум са Анексима I, II, III, IV и V биће јавно објављен и доступан свим заинтересованим странама.

Саставни дио Споразума су:

Анекс I   «Јавни позив»:

· Интерес општине

· Урнек процедуре за пројекат

· Критеријуми за оцјену пројекта,

Анекс II «Опис корака, одговорности и овлаштења«;
Анекс III «Оцјена квалитета услуга имплементора пројекта (добављача)»;
Анекс IV «Листа за оцјену квалитета услуге (добаљача)»;
Анекс V «Кодекс понашања за невладин сектор у БиХ».

предсједник Скупштине општине Пале
__________________________________
начелник Општине Пале
__________________________________
Представник-ца невладиних организација

___________________________________
АНЕКС  I
На основу члана Статута општине Пале
 («Службене новине xxxx , br X ) Општински начелник упућује

ЈАВНИ ПОЗИВ

за финансирање пројеката средствима из Буџета општине за (xxx ) годину

1. Право пријаве у оквиру регистроване дјелатности односно програмских циљева имају:

· Удружења,

· Фондације,

· јавне установе чији је оснивач општина Пале и

· јавне установе основне школе са подручја општине Пале
2. Услови за кориштење средстава из буџета oпштине Пале:

a) да је пројекат намијењен грађанима општине Пале и да се имплементира на подручју општине;

b) да се пројекат односи на сљедеће области:
( навести области )
3. Пројекат треба да садржи:

· назив пројекта;

· назив организације (адреса, телефон/факс и е-mаil);

· област на коју се односи пројекат и опис конкретног проблема који се рјешава реализацијом пројекта;

· циљеве пројекта (на који начин пројекат доприноси рјешавању проблема);

· детаљан опис пројекта (по могућности навести све пројектне активности и временску динамику реализације пројекта);

· детаљан буџет пројекта:

· људски ресурски (плате)

· опрема (ако је планирано)

· активности

· друго

· начин праћења реализације пројекта (вредновање и мјерење задовољства корисника);

· овлаштено (одговорно) лице за реализацију пројекта (име и презиме, контакст телефон, адреса)

· број жиро рачуна.

4. Критеријуми за оцјењивање:

· да се пројекат односи на грађане oпштине Пале и да ће се реализовати на њеном подручју;

· да је пројекат достављен на вријеме и у складу са траженом документацијом;

· да је испоштована процедура за писање пројеката;

· да обухвата већи број корисника услуга са једнаким квалитетом испоруке;

· да је у протеклој години (ако су јој била одобрена средства) оцијењен у Листи за оцјену квалитета услуге (добављача) оцјеном А и Б;

· да поштује Кодекс понашања за невладини сектор БиХ»

Напомена: Упуство за апликанте, критерије и пријаву пројеката за финансирање средствима буџета oпштинеПале можете погледати на WЕB-СТРАНИ: (ако је општина има) или их лично преузети на Инфо-пункту oпштине Пале (ако га има) или (навести мјесто гдје се могу преузети).

Пријаве са документацијом подносе се Служби/Одсјеку/Одјељењу (навести тачан назив органа или сарадника) са адресом гдје се могу предати пријаве.

Обавезно: Навести рок за подношење захтјева.

Општина Пале,_______200 _ године
начелник Општине Пале
АНЕКС II
ОПИС КОРАКА, ОДГОВОРНОСТИ И ОВЛАШТЕЊА

I  Дефинисање пројеката

Надлежне општинске службе врше израду приједлога за финансирање пројеката из своје области и достављају их служби која прати рад невладиних/непрофитних организација НВО-а (удружења грађана);

При изради воде рачуна о јавном интересу општине и њених грађана;

Општински начелник на приједлог службе дефинише (јавни интерес) области из које ће општина подржати пројекте буџетским средствима путем јавног позива невладиним/непрофитним организацијама.

II  Објављивање јавног позива за новчану подршку пројеката

Руководилац службе (у чијој је надлежности сарадња са невладиним организацијама) задужен је за припрему и објављивање јавног позива у средствима информисања, и то 30. октобра текуће године за наредну годину.

Јавни позив садржи:

· ко има право пријаве,

· услове за кориштење средстава,

· гдје се могу добити упутства, критерији и пријава за финансирање,

· рок за подношење захтјева.

III  Контрола пријављених апликација

Стручни сарадник у служби врши евиденцију и контролу приложених докумената уз апликацију (провјерава да ли апликант испуњава све услове јавног позива).

IV  Селекција приспјелих пројеката

Стручни сарадник врши селекцију апликација по областима дјеловања и ради кратак опис пројеката.

V  Утврђивање приједлога и достављање Скупштини општине

Општински начелник заједно са руководиоцем службе у чијој је надлежности сарадња са  невладиним организацијама утврђује приједлоге пројеката за финансирање са износом средстава, који се потом уносе у нацрт/приједлог буџета за наредну годину и достављају Скупштини општине на усвајање.

VI Обавјештавање апликаната о одлуци Скупштине општине

Стручни сарадник задужен за сарадњу са невладиним организацијама свим невладиним организацијама које су аплицирале на јавни позив шаље обавјештење о одлуци Скупштине општине.

VII Разрада динамике уплате средстава

Стручни сарадник задужен за сарадњу са невладиним организацијама, на основу трајања и планираних термина реализације пројекта, предлаже динамику исплате средстава.

VIII Праћење реализације пројеката

Стручни сарадник задужен за сарадњу са невладиним организацијама добија периодичне извјештаје о активностима везаним за пројекте на основу којих даје примједбе и сугестије. Његова је дужност да прати имплементацију пројеката и динамику исплате.

Методом случајног узорка провјерава се:

· задовољство организатора пројекта,

· оцјена корисника пројекта,

· мишљење грађана који нису обухваћени пројектом.

Пријем и оцјена извјештаја

Стручни сарадник задужен за сарадњу са невладиним организацијама прима коначне извјештаје о имплементацији пројеката и даје мишљење о успјешности њихове реализације.

Ради се Листа за оцјену квалитета услуге (добављача)
У случају да извјештај није комплетан тражи се од апликанта додатна документација.

Подношење финансијског извјештаја Скупштини општине

Руководилац службе задужене за сарадњу са невладиним организацијама, на основу извјештаја невладиних организација о имплементацији пројекта, у сарадњи са службом за буџет, учествује у изради финансијског извјештаја и доставља га начелнику који подноси извјештај Скуптшини општине.

Прихватање и усвајање финансијског извјештаја

Скупштина општине прихвата информацију и усваја (да/не) финансијски извјештај.  

АНЕКС  III
ОЦЈЕНА КВАЛИТЕТА УСЛУГЕ

КОЈУ ПРУЖА ИМПЛЕМЕНТАТОР ПРОЈЕКТА (НВО)

Приликом оцјене квалитета пружене услуге, користиће се критерији на основу којих ће се имплементатори пројекта (невладине/непрофитне организације - добављачи) сврстати у групу А, Б или Ц. За све имплементаторе пројеката (добављаче), руководилац службе ће поднијети приједлог оцјене квалитета извршене услуге током релизације пројекта на  Листи за оцјену квалитета услуге (добављача услуге) општинском начелнику или Q Менаџеру. Општински начелник или Q Менаџер, заједно са Комисијом за отварање и прихватање понуда и руководиоцем службе, анализира и верификује предложене оцјене. Оцјењивање ће се вршити у редовним интервалима од најмање 6 мјесеци. (Ово правило не важи за евентуалне цертифициране невладине организације чије ће се ажурирање података вршити једном годишње у складу са нормом ISO 9001 : 2000).
Оцјена се састоји из три компоненте:

· Квалитет извршене услуге/испорученог производа – носи максимално 70 поена

· Рок испоруке – носи максимално 15 поена

· Начин управљања средствима и извјештавање – носи максимално 15 поена

Критериј за оцјењивање:

А – Поуздани добављачи

 Невладине организације које су према Листи за оцјену квалитета услуге (добављача услуге) оцијењене са 90 - 100 поена (уколико добављач има цертификат усклађености  система квалитета са ISO 9000 стандардима или је акредитован), аутоматски се ставља у ранг А добављача).

Б – Добављачи који требају побољшати систем квалитета

Невладине организације које су према Листи за оцјену квалитета услуге (добављача услуге) оцијењене са 70 - 89 поена, треба да побољшају свој систем квалитета, уколико желе да остану на Листи одобрених добављача.
Ц – Непоуздани добављачи

Невладине организације које су према Листи за оцјену квалитета услуге  (добављача услуге) добили мање од 70 поена не могу се, у наредном периоду, налазити на листи одобрених добављача. 

АНЕКС  IV
ЛИСТА ЗА ОЦЈЕНУ КВАЛИТЕТА УСЛУГЕ
	НАЗИВ ОРГАНИЗАЦИЈЕ:




	АДРЕСА:




	ТЕЛЕФОН/ФАКС:




	ДАТУМ ОЦЈЕНЕ:


	
	


	Критерији:

	А организација 90-100 поена
	Б организација 70-89 поена
	Ц организација мање од 70 поена


	Начин оцјењивања:

	Квалитет

К маПале = 70 поена
	Рок испоруке

Р маПале = 15 поена
	Начин управљња финансијама

Ф маПале = 15


	ОЦЈЕНА:


	Оцјена након шест мјесеци
	Оцјена након реализације пројекта

	
	
	


	
	Квалитет
	Рокови
	Управљање финансијама
	Укупна оцјена

А, Б или Ц

	1.оцјена К + Р + Ф
	
	
	
	

	2.оцјена К + Р + Ф
	
	
	
	

	3. укупна оцјена              

    К + Р + Ф
	
	
	
	


	Подаци о квалитету испоручених услуга:




Име и презиме сарадника који је вршио контролу реализације пројекта.

Општина Пале, 

АНЕКС V

Кодекс понашања за

невладин сектор у Босни и Херцеговини
Сарајево, децембар 2004. године

КОДЕКС ПОНАШАЊА ЗА НЕВЛАДИН СЕКТОР 

У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ  

ПРЕАМБУЛА 

Доље потписане организације невладиног сектора, између осталог регистроване као удружења и фондације које дјелују у БиХ, привржене су основним вриједностима цивилног друштва, унапређењу и побољшању квалитета живљења становништва, депривилегованих, хендикепираних и маргинализованих друштвених група, и као такве чине непрофитни сектор у Босни и Херцеговини који представља значајног партнера у укупним друштвеним напорима за свестрани развој наше земље. 

Ми, легитимни представници невладиног сектора у БиХ, добровољно потписујемо овај Кодекс
  понашања за невладин сектор у Босни и Херцеговини (у даљњем тексту: Кодекс), преузимајући тиме обавезу како у своје име, тако и у име организација у којима дјелујемо, да ћемо поштовати и придржавати се вриједности, принципа и норми понашања утврђених Кодексом.  

Потписивањем Кодекса, организација невладиног сектора постаје пуноправна чланица Скупштине потписница Кодекса понашања за невладин сектор у Босни и Херцеговини. 

Дефиниције: 

1. Референтни званични назив Кодекса понашања је Кодекс понашања за невладин сектор у Босни и Херцеговини.

2.  Кодекс понашања представља скуп основних норми, принципа и вриједности утврђених с циљем да се стандаризују понашања и дјеловања невладиног сектора. 

3. Потписница Кодекса је организација невладиног сектора која се сложила да прихвати и да се придржава основних норми, принципа и вриједности утврђених овим Кодексом. 

СТАНДАРДИ ПОНАШАЊА

1.1. Оријентација ка човјеку и његовим основним интересима и потребама 

1.1.2. Наше укупне напоре и цјелокупни ангажман видимо као полазну основу и својеврсни стимуланс за грађане и локалне друштвене заједнице да се активно укључе у рјешавање својих проблема. Подржавајући их у томе и јачајући њихово самопоуздање, ми се залажемо за њихово пуно и активно учешће у процесима доношења одлука о питањима која се тичу њиховог свакодневног живота.   

1.2. Основни принципи дјеловања

1.2.1. Дјеловаћемо у складу с принципом солидарности, основним приоритетима и циљевима  друштвених заједница које оне саме утврде. 

1.2.2. У нашем дјеловању ћемо поштовати, промовисати и јачати највише међународне стандарде у области заштите људских права. 

1.2.3. У највећој могућој мјери покушаћемо да укључимо све заинтересоване грађане одговарајућих локалних друштвених заједница као одговорне актере и партнере у осмишљавању, реализацији и евалуацији наших пројеката и програма. 

1.2.4. Поштоваћемо знање и искуство локалних заједница и становништва, културу, вјеру и основне вриједности заједнице у којој дјелујемо, дигнитет и интегритет сваког појединца, не примјењујући и не подржавајући у свом дјеловању оно што би евентуално водило гушењу појединца и заједнице. 

1.2.5. Наше програме ћемо конципирати полазећи од стварних потреба становништва, водећи рачуна о заштити околине и добробити цијеле заједнице. 

1.2.6. Наши програми ће бити планирани, конципирани, имплементирани, праћени и оцјењивани уз пуно поштовање принципа равноправности и уз активну улогу и учешће оних којих се тичу.  

1.2.7. Највећи могући обим сопствених расположивих средстава усмјераваћемо према корисницима наших услуга.  

1.2.8. Однос према корисницима наших програма, донаторима и општој јавности мора да буде коректан, заснован на заједничким интересима и ставовима потписница Кодекса.

1.3. Основни принципи на којима се заснивају међусобни односи представника невладиног сектора

1.3.1. Међусобни односи организација невладиног сектора у БиХ морају да буду засновани на принципима толеранције, међусобног уважавања и разумијевања. 

1.3.2. Нећемо никада злоупотребљавати било какву повјерљиву информацију дистрибуирану међу потписницама - организацијама невладиног сектора ради придобијања сопствене користи или користи за појединачног представника невладиног сектора.

1.3.3. Нећемо никада износити неосноване, неаргументоване и непровјерене изјаве, нити бити критични према другима без правих доказа, нити својим изјавама доводити у заблуду остале организације невладиног сектора, потписнице Кодекса.     

1.3.4. Свака потписница својим укупним понашањем не смије да чини било какве радње које ће отежавати рад организација невладиног сектора у БиХ.

1.3.5. Уколико је једна организација невладиног сектора у могућности, мора да пружи одговарајући облик подршке другим организацијама невладиног сектора потписницама Кодекса у циљу њиховог оснаживања или побољшања успјешности у даљњем обављању позитивних програмских опредјељења.   

2. ПРАВЕДАН ОДНОС И ЈЕДНАКОСТ 

У свим нашим активностима и односима са заинтересованим партнерима, члановима локалне заједнице и јавношћу у цјелини промовисаћемо и досљедно примјењивати праведан однос, непристрсаност и равноправност, без обзира на вјероисповијест, пол, доб, класну, социјалну, етничку, националну, религијску, политичку или било какву другу припадност или опредијељеност.

У свим нашим активностима и односима ћемо примјењивати и промовисати принцип мултиетничности и међусобног поштовања и толеранције.

3. МОРАЛНИ И ЕТИЧКИ ИНТЕГРИТЕТ 

3.1. Строго ћемо водити рачуна да ни на који начин не будемо укључени и повезани с било којим активностима и појавама које би водиле евентуалним злоупотребама и обманама јавности, корисника наших услуга и донатора.

3.2. Користићемо све расположиве изворе, способности и овлашћења наших организација за сузбијање друштвено штетних појава, злоупотребе и обмане становништва и донатора, у различитим областима и на различитим нивоима друштвеног дјеловања. 

4. ТРАНСПАРЕНТНОСТ И ОДГОВОРНОСТ У РАДУ  

4.1. У нашим односима са органима власти и члановима локалне заједнице, с јавношћу, нашим донаторима и другим потенцијалним партнерима бићемо транспарентни и одговорни, користећи сваку прилику да редовно и што потпуније информишемо јавност о нашим активностима, изворима и начину коришћења средстава. 

4.2. Спремни смо да прихватимо увођење праксе годишњег извјештавања о нашем пословању и да стављамо такве извјештаје на увид јавности преко јавних медија, у складу с финансијским могућностима сваке потписнице. У складу са законима и уговорима поднијећемо одговарајуће (тражене) периодичне ревизорске, наративне и финансијске извјештаје о нашем раду и пословању. 

4.3. У своме дјеловању придржаваћемо се позитивних законских, подзаконских и других прописа који су на снази у БиХ, те међународних стандарда за непрофитни сектор. 

ДОБРО УПРАВЉАЊЕ

5.1. Све организације потписнице овог Кодекса морају да имају верификован статут или други одговарајући акт у ком је јасно дефинисана мисија организације, основни циљеви за које се организација залаже и утврђена организациона структура. 

5.2. Наставићемо да усвајамо писане програмске документе  у којима ћемо промовисати и афирмисати досљедну примјену принципа националне и културне равноправности и права на различитост, посебно у процесу руковођења и управљања нашим организацијама, политици запошљавања и структури руководећих и управљачких органа. Такву политику ћемо досљедно проводити у свим другим нашим активностима, на начин који је у складу с нашим мисијама и основним интересима корисника наших услуга.  

5.3. Суздржаћемо се од свих активности и избјегаваћемо све ситуације у којима може да дође до сукоба личних и професионалних интереса. 

5.4. Чланови највиших органа управљања у нашим организацијама волонтерски ће обављати повјерене функције и задатке, с тим да ће им бити надокнађени настали трошкови у вези са уобичајеним вршењем тих функција и задатака.

ЈАСНО ДЕФИНИСАНА ФИНАНСИЈСКА ПОЛИТИКА 

6.1. У активностима у вези с прикупљањем, располагањем и обрачуном финансијских и других средстава поштоваћемо интегритет, како појединаца, тако и интегритет организација. 

6.2. Прихватићемо само оне финансијске грантове и друге врсте донација чија је намјена у складу с нашом мисијом, основним циљевима и капацитетом организације и који ни на који начин неће угрозити њену аутономију и интегритет. 

6.3. Примјењиваћемо законом дефинисан финансијски и рачуноводствени систем који ће дати јасан и детаљан преглед свих трошкова и обезбиједити да расположива средства буду употријебљена у сврхе за које су намијењена. 

АУТОНОМИЈА/НЕЗАВИСНОСТ  

7.1. Проводићемо само оне активности и успостављаћемо само такве односе сарадње с нашим партнерима у власти који неће угрожавати нашу аутономност, основне интересе и мисију наше организације и интересе корисника наших услуга. 

7.2. Уз пуно и досљедно поштовање свих вриједности и традиција локалних заједница у којима дјелујемо, залагаћемо се да досљедно сачувамо своју аутономност/независност и нећемо прихватити било каква наметања и условљавања која би могла да компромитују наше мисије, принципе и циљеве за које се залажемо. 

КОМУНИКАЦИЈА И САРАДЊА 

8.1. У свим нашим активностима и односима партнерства и подршке залагаћемо се за јачање духа и атмосфере сарадње у најбољем интересу наших организација и у интересу корисника наших услуга. 

8.2. Промовисаћемо склад, сарадњу и дух тимског рада и досљедно ћемо се придржавати стандарда утврђених у овом Кодексу,  као основном мјерилу наших односа како унутар сектора, тако и у нашим односима с владиним и пословним сектором у друштву. 

8.3. Спремни смо да дијелимо и размјењујемо наше знање, искуства и информације са основним циљем да промовишемо заједничко учење и боље међусобно разумијевање.

8.4. У свим нашим активностима и односима партнерства промовисаћемо културу дијалога те поштовати високе принципе ненасилне комуникације.
ПРОМОЦИЈА РАВНОПРАВНОСТИ 

9.1. Залагаћемо се за равноправност полова и обезбјеђење равноправног учешћа у свим нашим иницијативама за свестрани развој друштва. Проводићемо такву политику и усвојити такве процедуре које ће промовисати и обезбиједити досљедну примјену принципа равноправности међу половима и плурализма у области запошљавања, обуке, професионалног усавршавања и напредовања.

Нашу политику развоја људских потенцијала учинићемо осјетљивијом за питање равноправности међу половима, а у практичном дјеловању промовисаћемо недискриминишућу праксу и односе. 

Унутар наших организација залагаћемо се за равноправно учешће у највишим органима руковођења и управљања, различитим савјетодавним и стручним органима и комисијама, и на свим другим мјестима гдје су оне данас неадекватно заступљене. 

9.2. Залагаћемо се за промовисање и заштиту права  инвалидних особа и у свом практичном дјеловању потицати њихово запошљавање и активно учешће у друштвеним токовима.

9.3. Поштоваћемо слободу избора сексуалне оријентације и у својим активностима промовисати принципе недискриминације и права на различитост. 

 ЕКОЛОШКА СВИЈЕСТ 

У нашим укупним активностима одговорно ћемо приступати и односити се према питању бриге за очување здраве животне средине у цијелој Босни и Херцеговини, настојећи да промовишемо и примијенимо највише међународне стандарде у тој области. 

 ОДРЖИВОСТ 

11.1. Настојаћемо да обезбиједимо да сви наши програми буду конципирани уз редовне консултације с представницима локалних заједница у којима дјелујемо и у сарадњи са свим другим заинтересованим партнерима. Максимално ћемо се трудити да обезбиједимо трајну самоодрживост наших пројеката у локалним заједницама, тако што ћемо их имплементирати на начин који ће омогућити да они постану својина грађана. 

11.2.  Својим укупним конкретним активностима у задовољавању основних животних потреба заједнице и њених чланова настојаћемо да се наметнемо и афирмишемо као њихов легитимни и поуздани партнер. 

 ДРУШТВЕНИ УТИЦАЈ 

12.1. Промовисаћемо и развити јасне и мјерљиве показатеље учинка/успјеха наших програмских и пројектних активности, с циљем да обезбиједимо њихову ефикасност, повећамо њихов практични значај за кориснике кроз поштовање принципа транспарентности и одговорности у нашем дјеловању.

12.2. Установићемо различита средства и механизме за праћење и евалуацију резултата наших активности у односу на постављене дугорочне и краткорочне циљеве. Установићемо одговарајуће механизме за интерну и спољну евалуацију транспарентности и одговорности у нашем раду.  

12.3. Бићемо спремни да јавно објавимо резултате извршене процјене и евалуације наших активности. 

ПРИМЈЕНА КОДЕКСА ПОНАШАЊА

13. ОДБОР ЗА ПРАЋЕЊЕ ПРИМЈЕНЕ КОДЕКСА

13.1. Чланице ће формирати Скупштину потписница Кодекса (у даљњем тексту: Скупштина), коју ће чинити по (xxx)
 представника сваке организације која је потписница овог Кодекса. Скупштина ће изабрати предсједника Скупштине. Пет (5) чланова Скупштине ће бити и чланови Одбора за праћење примјене овог Кодекса.

13.2. Скупштина ће именовати Одбор за праћење примјене (у даљњем тексту: Одбор) овог Кодекса као механизам за обезбјеђење и праћење поштовања норми, принципа и вриједности утврђених у овом Кодексу.

13.3. Одбор, који је одговоран Скупштини, надгледаће, промовисати и пратити поштовање Кодекса и у том смислу доносити смјернице за потписнице. 

14. САСТАВ  ОДБОРА 

Одбор ће имати 7 чланова, које именује Скупштина.

Одбор ће бити састављен од: 

Пет (5) представника потписница овог Кодекса.

Два (2) представника других сегмената цивилног друштва.  

14.3. Потписнице, преко својих представника у Скупштини, предлажу и бирају чланове Одбора простом већином гласова и именују његовог предсједника, његове замјенике и чланове. 

14.4. Одбор ће имати два члана замјене.  

14.5. Мандат чланова Одбора траје двије (2) године. Члан може да буде биран највише у два узастопна мандата. 

15. ФУНКЦИЈЕ ОДБОРА 

15.1. Одбор ће прије свега надгледати, промовисати и пратити како се поштују норме, принципи и вриједности утврђене овим Кодексом. 

15.2. Одбор ће дјеловати као својеврсни мост и фактор хармоније, разумијевања, повјерења и сарадње између јавности, органа власти, донатора, као и између организација самог невладиног сектора и његових партнера из заједнице. 

15.3. Одбор ће разматрати и одлучивати о петицијама или жалбама у вези са непридржавањем или кршењем правила утврђених овим Кодексом о понашању које могу да подносе особље потписница, органи власти, донатори, партнери из локалне заједнице, јавност и друге чланице непрофитног сектора. 

15.4. Одбор може периодично да разматра текст овог Кодекса и да Скупштини, према потреби, препоручи његове измјене и допуне. 

15.5. Одбор ће разматрати све случајеве у којима је дошло до значајног кршења Кодекса о понашању.  

15.6. Одбор ће имати и одговорност да међу потписницама шири свијест о вриједностима, принципима и нормама понашања утврђеним у овом Кодексу.  

15.7. Одбор ће донијети правилник, којим ће дефинисати процедуре и норме свог дјеловања. 

16. ПОДРШКА/ЖАЛБЕ 

16.1. Сваки појединац и група лица може Одбору да поднесе жалбу против сваке потписнице или групе потписница овог Кодекса, као и против запосленика, представника или заступника потписница, због непоштовања вриједности, принципа и норми понашања утврђених овим Кодексом уз предочавање одговарајућих доказа. 

16.2. Подршка/жалба мора да буде поднесена у писаној форми и треба да садржи како слиједи: 

16.2.1. Име и адресу онога који подноси подршку/жалбу;   


16.2.2. Име и адресу организације невладиног сектора или запосленика, представника или заступника за или против ког се подноси подршка или жалба; 


16.2.3. У случају подношења жалби, навести опис околности у којима је дошло до наводног непридржавања и/или кршења вриједности, принципа и норми понашања утврђених овим Кодексом, као и одговарајуће доказе којима се поткрепљују такви наводи. 

16.3. Одбор ће приступити обради подршке/жалбе након што констатује да она удовољава захтјевима из тачке 16.1. и 16.2. 

17. ПОСТУПАК ПРЕД ОДБОРОМ У СЛУЧАЈУ ЖАЛБЕ

17.1. Ако је жалба поднесена у складу с тачком 16. овог Кодекса, Одбор може или да одбаци жалбу, уколико на основу приложених доказа може несумњиво да утврди да у конкретном случају није било кршења или непридржавања вриједности, принципа и норми понашања утврђених у овом Кодексу, или да приступи разматрању жалбе, у ком случају ће обавијестити потписницу овог Кодекса или њеног запосленика, представника или заступника против којих је поднесена жалба, о наводима жалбе и тражити њихов писмени одговор.   

17.2. Одбор може да сазове посебан састанак ком би присуствовали потписница или група потписница и/или њен запосленик, представник или заступник, против којих је поднесена жалба и лице или група лица која је поднијела жалбу с циљем да се утврде околности и детаљи конкретног случаја. 

У том случају Одбор ће омогућити да изнесу своје ставове сва лица која су укључена у евентуално непридржавање или кршење вриједности, принципа и норми понашања утврђених овим Кодексом. 

17.3. Одбор може да затражи од било које потписнице или њеног члана да обезбиједи/поднесе све расположиве доказе у вези са случајем који је предмет разматрања.  

17.4. У случајевима када Одбор на основу жалбе, приложених доказа, одговора на жалбу и саслушања заинтересовних страна, ако га је било, утврди да је дошло до непридржавања или кршења вриједности, принципа и норми понашања утврђених овим Кодексом, може да донесе једну или више сљедећих мјера:

· обезбиједити едукацију усмјерену на досљедно поштовање вриједности, принципа и норми понашања утврђених овим Кодексом; 

· Одбор ће одабрати другу потписницу да пружи подршку у овој едукацији;  

· савјетовати потписницу да предузме корективне мјере према запосленику, представнику, заступнику или члану потписнице који је директно одговоран за непридржавање или кршење вриједности, принципа и норми понашања утврђених овим Кодексом; 

· усмено укорити потписницу; 

· писмено укорити потписницу;

· препоручити суспензију и отказ из чланства Коалиције потписнице, о чему коначну одлуку доноси Скупштина; 

· обавијестити чланице Коалиције, а по потреби и јавност о својим одлукама.

17.5. Детаљније процедуре у вези с поступком пред Одбором у случају подршке/жалби, Одбор може да дефинише Правилником.

18. ПРАВО НА ЖАЛБУ 

18.1. На одлуку Одбора оштећена страна може Скупштини да поднесе жалбу у року петнаест (15) дана од дана пријема копије одлуке. 

18.2. Скупштина може, након што је размотрила одлуку Одбора, жалбу оштећене стране и приложене  доказе, да одлучи сљедеће: 

· вратити случај Одбору на поновно разматрање; 

· потврдити или измијенити одлуку Одбора.

19. ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ

19.1. Скупштина ће донијети одговарајуће (пратеће) процедуре у вези с надгледањем поштовања вриједности, принципа и норми понашања утврђених у овом Кодексу које би имале своју конкретнију разраду. Скупштина ће донијети правилник, којим ће дефинисати процедуре, промјене и норме свог дјеловања. 

19.2. Потписнице овог Кодекса слободне су и независне у свом дјеловању од других потписница Кодекса. Скупштина потписница Кодекса не може, сем питања која су предмет овог Кодекса,  да доноси обавезујуће одлуке за невладин сектор.

19.3. Одлуку о чувању (бризи) архиве и документације која је у вези са овим Кодексом те њене доступности чланицама Скупштине, донијеће Скупштина на својој првој сједници. 

19.4. У случају потребе, Скупштина може да донесе одлуку о регистрацији ове Коалиције (алијансе) у складу са законом. У том случају предсједник Скупштине је лице које је одговорно пред законом.













� Користимо ову прилику да се захвалимо America's Development Foundation за финансијску подршку у првим и свеобухватним консултацијама које смо обавили у припреми и изради првог Нацрта овог документа. Такође, желимо да истакнемо допринос Фонда отворено друштво БиХ– SOROS, Olof Palme International Centra, International Rescue Committee и Центра за промоцију цивилног друштва који су нам пружили финансијску подршку у раној фази припрема за дебате које су довеле до израде Нацрта споразума. Такође желимо да истакнемо огроман допринос и подршку коју нам је пружила Европска комисија и USAID, уз чију помоћ је рад на изради коначног приједлога документа доведен до краја.  








� Скупштина ће одредити број представника организација потписница овог Кодекса. 





